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1. VIERKOn vuosi 2024 
 
 

1.1 MITÄ LUVATIIN? 

 
VIERKO-hankeen tehtävänä on ollut edistää vieraskielisen opetuksen kehittämistä sekä 
kotimaisten kielten opetuksen tarjonnan ja laadun parantamista ammatillisen koulutuksen 
järjestäjien yhteistyönä. Hankkeen tehtävänä on ollut tuottaa kehittämis- ja 
koulutuskokonaisuus, joka palvelee kaikkia ammatillisen koulutuksen järjestäjiä, niin 
kehittämistyön alussa olevia tahoja kuin pidempään hanketeeman äärellä työtä tehneitä. 
Kehittämis- ja koulutuskokonaisuuden sisältöjen ja tavoitteiden on tullut palvella opiskelijan 
yksilöllisiä tarpeita ja hyödyntää jo luotuja hyviä käytäntöjä. 
 
VIERKO on rahoitushakemuksessaan ilmoittanut kehittävänsä pedagogisia malleja ja 
oppimateriaaleja vieraskielisen ammatillisen opetuksen, monipuolisten 
oppimisympäristöjen ja toimintamallien kehittämiseksi ja hyödyntämiseksi. VIERKO ilmoitti 
myös parantavansa kotimaisten kielten opetuksen tarjontaa ja laatua sekä 
kokoavansa/tuottavansa selkokielistä materiaalia. VIERKO lupasi kehittää myös 
vieraskielisten opiskelijoiden osaamisen tunnistamisen menetelmiä sekä 
työpaikkaohjaajien kielitietoisuutta ja monikulttuurisuusosaamista. 
 
Käytännössä VIERKOssa luvattiin tehdä tilannekartoituksia ja selvittää kehittämistarpeita, 
ml. tekoälyn hyödyntämismahdollisuuksia. Näkyväksi lopputulokseksi ajateltiin erilaisia 
aineistoja, oppimateriaaleja ja ohjeistuksia. Osa näistä jatkaisi aiemman 
kehittämistoiminnan tuloksista ja huomioi hyvät käytänteet. Sen lisäksi luvattiin uusia 
toimintamalleja, koulutuspaketteja ja kehittämissuunnitelmia.  Lisäksi on ollut tarkoitus 
panostaa vertaisoppimiseen ja muuhun osaamisen hankkimiseen ja verkostoitumiseen.  
 
Kaiken edellä luvatun edistämiseksi on toteutettu työpajoja, webinaareja, seminaareja ja 
verkostoyhteistyötä. Tässä tiiviissä raportissa kuvataan, miten VIERKO onnistui. 
 
 

1.2 MITEN VARMISTUTTIIN OIKEASTA SUUNNASTA? 

 
Kehittämistoimenpiteet osuvat paremmin kohteeseen, kun lähtötilanteesta ollaan kartalla. 
VIERKOSsa tehtiin heti hankkeen alkuun erilaisia taustoittavia kartoituksia. Taustoituksia 
on hyödynnetty hankkeen toimenpiteiden suuntaamisessa, mitoittamisessa ja 
kehittämistarpeiden tärkeysjärjestyksen hahmottamiseen. Osa selvityksistä on jo 
sellaisenaan hanketoimenpiteen tuloksia, eikä niiden pohjalta ole ollut tarkoitus tehdä 
toimenpiteitä. Tällaista selvitystyötä on tehty erityisesti työpaketissa 5, ja tulokset on 
tarkoitettu käytettäväksi organisaatioissa tai uudessa hankkeessa kehittämistyön 
suuntaamiseen. 
 
Jokaisessa työpaketissa on tehty yksi tai useampia lähtötilannekartoituksia tai laajempia 
kyselyitä. Kartoitukset ovat kokoluokaltaan ja vaikuttavuudeltaan erilaisia sen mukaan, 
onko tarkoituksena mm. lähtötilanteen selvittäminen toimenpiteiden kehittämiseen vai 
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kansallisen kokonaiskuvan luominen kehittämistarpeista.  Osa kartoituksista on siten 
kohdistettu tietyn työpaketin sisälle, osa kaikille VIERKOn osatoteuttajille tai 
koulutuksenjärjestäjille ja osa esim. yrityksille.   
 
Hankkeen toimenpiteet lähtivät näiltä osin varsin ripeästi liikkeelle, ja jo helmikuussa oli 
esittää ensimmäiset taustoitukset. Työpaketissa 1 selvitettiin vieraskielistä opintotarjontaa 
ja sen kehittämistarpeita kyselyllä, joka suunnattiin kaikille ammatillisen koulutuksen 
järjestäjille. Kysely käännettiin FRIS- verkoston avulla myös ruotsiksi. Kyselyn tuloksia on 
esitelty oman työpaketin toimijoille, VIERKOn väliseminaarin osallistuville, AMKEn 
kansainvälisen verkoston jäsenille sekä OKM:n maahanmuuttajatiimille.  
 
Työpaketissa 2  puolestaan tehtiin kartoitus S2-opetuksen kipupisteistä. Kyselyn mukaan 
huomio pitää kohdistaa opetuksen järjestämiseen, kielitietoisuuteen ja selkokielisyyteen, 
yhteistyön edistämiseen, kielitaidon kartoittamiseen ja S2-materiaaleihin. Kyselyn tulos oli 
tukena VIERKOn tavoitteiden ja toimenpiteiden osuvuudelle. 
 
Työpaketissa 2 tehtiin VIERKO-hankkeeseen osallistuville oppilaitoksille S2-kielitaidon 
kartoitus ammatillisessa koulutuksessa -kysely maalis-huhtikuussa 2024. Tuloksen 
mukaan hakuvaiheen kielitestejä ei hyödynnetä tehokkaasti, testin käynyt ei aina saa 
palautetta testin sujumisesta eikä testituloksia hyödynnetään tukitoimia suunniteltaessa 
kovinkaan usein, jos ollenkaan.  
 
Työpaketissa 3 tehty kysely kohdentui teknologian hyödyntämisen nykyiseen käyttöön. 
Välineitä ja sovelluksia on kartoitettu yhteistyössä. Kysely lähetettiin koulutuksen 
järjestäjille. Selvitettiin mm. mahdollisuudet käyttää tekoälyä osaamisen tunnistamisessa. 
Tulos on, että oppilaitoksissa ei hyödynnetä vielä kovin paljon teknologiaa ja digitaalisia 
välineitä kielellisen ja ammatillisen osaamisen tunnistamisessa. Asia kiinnostaa, mutta 
kokeiluja ja käytänteitä ei ole vasta kuin muutamilla koulutuksenjärjestäjillä. 
 
Työpaketissa 3 on kartoitettu myös vieraskielisyyttä osana osaamisen tunnistamisen 
prosessia. Tavoitteena on ollut mahdollistaa HOKS sekä osaamisen tunnistamiseen liittyvä 
keskustelu opiskelijan omalla äidinkielellä. Kyselyllä kartoitettiin mm. millaisena 
vieraskieliset opiskelijat kokevat osaamisen tunnistamisen oppilaitoksessa ja työpaikalla, 
sekä miten mm. teknologiaa hyödynnetään osaamisen tunnistamisessa. 
 
Työpaketissa 5 on kartoitettu mittavasti yritysten tukitarpeita, jotta ammatillisen 
koulutuksen puolelta voidaan antaa tukea, jolla edistetään opiskelijoiden työllistymistä ja 
kielitaitoa. Yhden kyselyn avulla selvitettiin mm. keväällä vieraskielisten ja 
monikulttuuristen työntekijöiden tilannetta Suomessa. Kyselyn avulla saatiin ymmärrystä, 
miten työelämää voitaisiin tukea entistä paremmin monimuotoisuuden ja vieraskielisten 
opiskelijoiden näkökulmasta. Kyselyyn vastasi yli 1000 yrityksen edustajaa (johtoa ja HR-
väkeä). Yksi raporteista koskee opiskelijoiden taitojen kehittämistä vastaamaan työelämän 
tarpeita.  
 
Työpaketissa 5 tehtiin myös kartoitus, jossa selvitettiin eri alueiden ja sektoreiden 
työpaikkaohjaajilta haastatteluin ja kyselyin heidän oman osaamisenkehittämiseensä 
liittyvät koulutukselliset tarpeet. Kyselyllä selvitettiin, miten voidaan edistää ja tukea heidän 
käytännön työtään vieraskielisten opiskelijoiden ohjauksessa.   
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1.3 LUNASTETTIINKO LUPAUKSET? 

 
VIERKO-hanke on tuottanut hankesuunnitelman ja rahoituspäätöksen mukaisen 
kehittämis- ja koulutuskokonaisuuden, jonka sisällöntuotannosta ovat vastanneet 
osatoteuttajat ja työpaketit. VIERKOn kehittämis- ja koulutuskokonaisuuden raameihin 
tuotetut toimintamallit ja työkalut löytyvät AOE.fi-palvelusta ja sieltä ovat kaikkien 
käytettävissä. Kehitetyt tuotteet ja toimintamallit tukevat opettajien työtä ja lisäävät 
osaamista vieraskielisten kouluttamisesta. Sitä kautta opiskelijoiden saaman opetuksen ja 
tuen laatu paranee ja opintopolku etenee varmemmin. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
      

kuva 1. VIERKOn kehittämis- ja koulutuskokonaisuus. 
 

Hanke on kokonaisuutena toteuttanut suunnitelmanmukaiset tilaisuudet ja hoitanut 
viestintää ja tiedottamista aiotulla tavalla. Myös hankkeen verkostomainen 
yhteiskehittäminen ja osallistuminen on ollut suunnitelman mukaista, näin ainakin 
hankefaktojen valossa. Hankefaktat on kirjattu kuvaan 2. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kuva 2. VIERKO-hanke faktojen valossa. 
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2. Hankkeen tulokset  
 

 
2.1 KONKREETTISET TULOKSET: VIERKO-TUOTTEET 

 
Hankkeen konkreettiset tulokset löytyvät ensisijaisesti Avointen oppimateriaalien 
kirjastosta eli aoe.fi-palvelusta. Sinne on luotu kokoelma ”VIERKO: Vieraskielisen 
opetuksen kehittäminen. Kotimaisten kielten opetuksen tarjonnan ja laadun kehittäminen 
ammatillisessa koulutuksessa”. Kokoelma löytyy osoitteesta https://aoe.fi/#/kokoelma/323. 
Aoe.fi-palvelusta löytyi hankkeen päättyessä lähes 80 VIERKOssa kehitettyä tuotetta. 
 
Joitain tuloksia on nähtävillä myös hankkeen verkkosivuilla VIERKO — Keuda. Esimerkiksi 
pääosa hankkeessa tehtyjen kyselyn tuloksista on nähtävillä ainoastaan verkkosivuilla. 
Työpakettien 2, 3 ja 4 tuloksia löytyy myös osoitteista bit.ly/VIERKOSelkoS2, 
bit.ly/VIERKOTuki ja https://sites.google.com/view/VIERKOfris-hanke,  
 
VIERKOssa on tuotettu opetus- ja oppimateriaalia, käsikirjoja ja oppaita, testejä, esitteitä 
ja jakotavaraa. Hanketoimijat ovat tehneet myös lukuisia selvityksiä ja kyselyitä. Tulokset 
on ryhmitelty taulukkoon hankkeessa tuotetun koulutuskokonaisuuden mukaisesti. 
Taulukoissa on myös suorat linkit kyseiseen asiakirjaan aoe.fi: ssä tai verkkosivuilla. vievät 
suoraan kyseiseen työkaluun tai  muuhun tulokseen. 
 
VIERASKIELISTEN AMMATILLINEN KOULUTUS 
 

Englanninkieliset YTO-verkko-
opinnot (Yhteiset tutkinnon osat, 
YTO) 

https://aoe.fi/#/materiaali/4529  

Communication and interaction in mother tongue, 
Finnish as a second language (VVAI22), 4 cp 

https://aoe.fi/#/materiaali/4333 

Communication in mother tongue Swedish as a 
second language (VVAI22), 4 cp 

https://aoe.fi/#/materiaali/4526 

Communication and interaction in the second 
native language, Swedish (VVTK), 1 cp 

https://aoe.fi/#/materiaali/4385 

Communication and interaction in the second 
native language, Finnish (VVTK), 2 cp 

https://aoe.fi/#/materiaali/4386 

Communication and interaction in a foreign 
language, compulsory, English (VVVK), 3 cp 

https://aoe.fi/#/materiaali/4375 

Operating in a digital environment (VVTT), 2 cp  https://aoe.fi/#/materiaali/4320  

Art and creative expression (VVTL), 1 cp  https://aoe.fi/#/materiaali/4382  

Mathematics and application of mathematics 
(MLMA), 4 cp 

https://aoe.fi/#/materiaali/4384 

Physical and chemical phenomena and their 
application (MLFK), 2 cp 

https://aoe.fi/#/materiaali/4412  

Operating as a member of society and a citizen 
(YTYK), 2 cp  

https://aoe.fi/#/materiaali/4342  

https://aoe.fi/#/kokoelma/323
https://www.keuda.fi/keuda/hankkeet/vierko/
https://sites.google.com/view/VIERKOfris-hanke
https://aoe.fi/#/materiaali/4529
https://aoe.fi/#/materiaali/4320
https://aoe.fi/#/materiaali/4382
https://aoe.fi/#/materiaali/4412
https://aoe.fi/#/materiaali/4342
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Operating in the world of work (YTTT), 2 cp https://aoe.fi/#/materiaali/4343  

Study and Career Planning (YTOU), 1 cp https://aoe.fi/#/materiaali/4346  

Entrepreneurship and Entrepreneurial Activities 
(YTYY) 1 cp 

https://aoe.fi/#/materiaali/4441  

Maintaining ability to work and well-being at work 
learning (YTTH), 2 cp 

https://aoe.fi/#/materiaali/4380 

Promotion of Sustainable Development (KKP22), 
1cp  

https://aoe.fi/#/materiaali/4379  

 
 

Sanalistoja vieraskielisille 
opiskelijoille eri oppiaineisiin 

https://aoe.fi/#/materiaali/4587 

 
 

Selkokielistä YTO-materiaalia 
(VIERKO) 

https://aoe.fi/#/materiaali/4563  

Suomi toisena kielenä, pakollinen, 4 osp https://aoe.fi/#/materiaali/4276 

Ruotsi, pakollinen, 1 osp https://aoe.fi/#/materiaali/4270 

Toiminta digitaalisessa ympäristössä, 
tukimateriaalia 

https://aoe.fi/#/materiaali/4275 

Taide ja luova ilmaisu, pakollinen, 1 osp https://aoe.fi/#/materiaali/4224 

Matematiikan selkeäkielistä tukimateriaalia https://aoe.fi/#/materiaali/4258 

Yhteiskunnassa ja kansalaisena toimiminen, 
pakollinen, 2 osp 

https://aoe.fi/#/materiaali/4264 

Työelämässä toimiminen, pakollinen, 2 osp https://aoe.fi/#/materiaali/4265 

Opiskelu- ja urasuunnitteluvalmiudet, pakollinen, 
1 osp 

https://aoe.fi/#/materiaali/4223  

Yrittäjyys ja yrittäjämäinen toiminta, pakollinen, 1 
osp 

https://aoe.fi/#/materiaali/4225  

Työkyvyn ja hyvinvoinnin ylläpitäminen, 
pakollinen, 2 osp 

https://aoe.fi/#/materiaali/4268  

Kestävän kehityksen edistämisen tukimateriaali: 
kääntökortit käsitteistä 

https://aoe.fi/#/materiaali/4239  

 
 

Selkokielistä materiaalia 
ammatillisiin opintoihin (VIERKO) 

https://aoe.fi/#/materiaali/4570  

Ravintola- ja catering-alan sanastoa helpolla 
kielellä 

https://aoe.fi/#/materiaali/4257 

Ravintolan ja catering-alan 
ammattitaitovaatimusten tukimateriaali (neljä 
tutkinnon osaa) 

https://aoe.fi/#/materiaali/4315  

Sosiaali- ja terveysala: AKO-osaamistavoitteet ja 
näytön suunnittelu 

https://aoe.fi/#/materiaali/4269  

https://aoe.fi/#/materiaali/4343
https://aoe.fi/#/materiaali/4346
https://aoe.fi/#/materiaali/4441
https://aoe.fi/#/materiaali/4379
https://aoe.fi/#/materiaali/4563
https://aoe.fi/#/materiaali/4223
https://aoe.fi/#/materiaali/4225
https://aoe.fi/#/materiaali/4268
https://aoe.fi/#/materiaali/4239
https://aoe.fi/#/materiaali/4570
https://aoe.fi/#/materiaali/4315
https://aoe.fi/#/materiaali/4269
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Sosiaali- ja terveysalan tutkinnon osien 
ammattitaitovaatimuksiin tukimateriaalia: AKO, 
HYTO, LÄÄKE 

https://aoe.fi/#/materiaali/4365  

Sosiaali- ja terveysalalle selkodiat: HYTO, 
kansansairaudet 

https://aoe.fi/#/materiaali/4339  

Tukimateriaalia kiinteistöalan ammattitutkintoon https://aoe.fi/#/materiaali/4371 

Tuoteperhe selkäkielisyyden jalkauttamiseen https://aoe.fi/#/materiaali/4321  

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

S2-tuen materiaalia (VIERKO) https://aoe.fi/#/materiaali/4564  

S2-tuen hyvät käytännöt -julkaisu https://aoe.fi/#/materiaali/4328  

Kielituettu opetus: Mallipohja ja esimerkkejä 
kielituetuista tuntisuunnitelmista 

https://aoe.fi/#/materiaali/4303  

S2-tuen timanttimalli suunnittelun tueksi https://aoe.fi/#/materiaali/4299  

Lomake: Havaintoja kielitaidosta S2-tuen 
järjestämistä varten 

https://aoe.fi/#/materiaali/4311  

Pieni opas kielenoppijan oppimisen tuesta 
työelämässä 

https://aoe.fi/#/materiaali/4332  

Ohjesivusto: Vieraskielisen opiskelijan tuki 
opintojen eri vaiheissa: bit.ly/VierkoTuki 

https://aoe.fi/#/materiaali/4344  

Sote-alan opintoihin valmistava S2-materiaali 
(noin 100 tuntia) 

https://aoe.fi/#/materiaali/4308  

Toiminta digitaalisessa ympäristössä, 
tukimateriaalia 

https://aoe.fi/#/materiaali/4275 

Ravintola- ja catering-alan sanastoa helpolla 
kielellä 

https://aoe.fi/#/materiaali/4257 

Ravintolan ja catering-alan 
ammattitaitovaatimusten tukimateriaali (neljä 
tutkinnon osaa) 

https://aoe.fi/#/materiaali/4315  

Sosiaali- ja terveysala: AKO-osaamistavoitteet ja 
näytön suunnittelu 

https://aoe.fi/#/materiaali/4269  

Sosiaali- ja terveysalan tutkinnon osien 
ammattitaitovaatimuksiin tukimateriaalia: AKO, 
HYTO, LÄÄKE 

https://aoe.fi/#/materiaali/4365  

Sosiaali- ja terveysalalle selkodiat: HYTO, 
kansansairaudet 

https://aoe.fi/#/materiaali/4339  

Tukimateriaalia kiinteistöalan ammattitutkintoon https://aoe.fi/#/materiaali/4371 

https://aoe.fi/#/materiaali/4365
https://aoe.fi/#/materiaali/4339
https://aoe.fi/#/materiaali/4321
https://aoe.fi/#/materiaali/4564
https://aoe.fi/#/materiaali/4328
https://aoe.fi/#/materiaali/4303
https://aoe.fi/#/materiaali/4299
https://aoe.fi/#/materiaali/4311
https://aoe.fi/#/materiaali/4332
https://aoe.fi/#/materiaali/4344
https://aoe.fi/#/materiaali/4308
https://aoe.fi/#/materiaali/4315
https://aoe.fi/#/materiaali/4269
https://aoe.fi/#/materiaali/4365
https://aoe.fi/#/materiaali/4339
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MONIPUOLISET OPPIMISYMPÄRISTÖT 
 

Monikielisen oppilaitoksen 
toimintakulttuuri (VIERKO) 

https://aoe.fi/#/materiaali/4586  

Ole rehellinen. Ohjevideo ja -juliste plagioinnin 
estämiseksi 

https://aoe.fi/#/materiaali/4243 

Koonti ammatillisen koulutuksen selkokielisistä ja 
S2-materiaaleista 

https://aoe.fi/#/materiaali/4309 

Keskustelukortit: monikulttuurisuus 
ammatillisessa koulutuksessa 

https://aoe.fi/#/materiaali/4408 

Traumaopas opettajille https://aoe.fi/#/materiaali/4254 

S2-opetuksen ja ohjauksen 
kehittämissuunnitelma 

https://aoe.fi/#/materiaali/4313 

Vieraskielisen opiskelijan osaamisen 
tunnistamisen opas 

https://aoe.fi/#/materiaali/4425 

Malliesimerkkejä kielitaidon taitotasoista 
testitehtävissä 

https://aoe.fi/#/materiaali/4295 

Taskuopas: opetuksen ja ohjauksen kieli kuntoon https://aoe.fi/#/materiaali/4209 

Fickguiden: språken i undervisningen och 
handledning i skick 

https://aoe.fi/#/materiaali/4209 

Rintamerkkipohja: Puhun helppoa suomea https://aoe.fi/#/materiaali/4284 

Minun verkostoni -vihkonen https://aoe.fi/#/materiaali/4489 

Tuotepaketti selkeäkielisyyden jalkauttamiseen https://aoe.fi/#/materiaali/4321 

Ohjesivusto: Vieraskielisen opiskelijan tuki 
opintojen eri vaiheissa: bit.ly/VierkoTuki 

https://aoe.fi/#/materiaali/4344  

Tukimateriaalia Eurooppalaiseen viitekehykseen: 
Kielitaidon tasot lyhyesti ja sarjakuvajuliste 

https://aoe.fi/#/materiaali/4210 

HOKS-pöytätabletti 7 eri kielellä https://aoe.fi/#/materiaali/4589  

 

Selvitykset ja kyselyt  
S2-kielitaidon kartoitus ammatillisessa koulutuksessa  https://aoe.fi/#/materiaali/4501 

Tyonantaja-kyselyn-perusraportti-VIERKO 

Alueelliset-tutkimukset-ja-raportit  

Tyonantajille-suunnatun-kyselyn-vastausten-tekoalyanalyysi 

Monimuotoinen-tyollistaminen-ja-tyollistymisen-esteiden-kartoitus 

Opiskelijan-taitojen-kehittäminen-vastaamaan-työelämän-tarpeita 

Ryhmähaastattelu-perusraportti 

Opiskelijavastaukset-perusraportti 

Tyoelaman-edustajien-taitojen-kehittamiseen-kehitettyja-koulutuksia-ja-toimenpiteita 

Työpaikkaohjaajan-tukeminen-kyselyn-perusraportti 

Työelämän-edustajien-taitojen-kehittäminen-vastaamaan-monikulttuurisen-ja-kielisen-
työ-ja-opiskelijatiimin-tarpeita 

https://aoe.fi/#/materiaali/4586
https://aoe.fi/#/materiaali/4589
https://www.keuda.fi/wp-content/uploads/2024/12/Liite-1-TP5-Tyonantaja-kyselyn-perusraportti-VIERKO.pdf
https://www.keuda.fi/wp-content/uploads/2024/12/Liite-2-TP5Alueelliset-tutkimukset-ja-raportit.pdf
https://www.keuda.fi/wp-content/uploads/2024/12/Liite-3-Tyonantajille-suunnatun-kyselyn-vastausten-tekoalyanalyysi.pdf
https://www.keuda.fi/wp-content/uploads/2024/12/TP5-Monimuotoinen-tyollistaminen-ja-tyollistymisen-esteiden-kartoitus.pdf
https://www.keuda.fi/wp-content/uploads/2024/12/21-Opiskelijan-taitojen-kehittaminen-vastaamaan-tyoelaman-tarpeita.pdf
https://www.keuda.fi/wp-content/uploads/2024/12/22-1-TP5-Ryhmahaastattelu-perusraportti.pdf
https://www.keuda.fi/wp-content/uploads/2024/12/23-TP5-Opiskelijavastaukset-perusraportti.pdf
https://www.keuda.fi/wp-content/uploads/2024/12/31-Tyoelaman-edustajien-taitojen-kehittamiseen-kehitettyja-koulutuksia-ja-toimenpiteita.pdf
https://www.keuda.fi/wp-content/uploads/2024/12/32-Tyopaikkaohjaajan-tukeminen-kyselyn-perusraportti.pdf
https://www.keuda.fi/wp-content/uploads/2024/12/33-Tyoelaman-edustajien-taitojen-kehittaminen-vastaamaan-monikulttuurisen-ja-kielisen-tyo-ja-opiskelijatiimin-tarpeita.pdf
https://www.keuda.fi/wp-content/uploads/2024/12/33-Tyoelaman-edustajien-taitojen-kehittaminen-vastaamaan-monikulttuurisen-ja-kielisen-tyo-ja-opiskelijatiimin-tarpeita.pdf
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TOIMINTAMALLIT 
 

HoksBotti https://aoe.fi/#/materiaali/4588 

 

Vieraskielisen opiskelijan tuen 
tarpeen tunnistaminen (VIERKO) 

https://aoe.fi/#/materiaali/4571  

Vieraskielisen opiskelijan tuen tarpeen 
havainnointilomake 

https://aoe.fi/#/materiaali/4317  

Vieraskielisen oppimisen tuen tarpeen 
tunnistamisen tukilista  

https://aoe.fi/#/materiaali/4216  

Dialoginen tuen tarpeen tunnistamisen malli https://aoe.fi/#/materiaali/4337  

Hyvinvointikyselyn pohja helpolla kielellä https://aoe.fi/#/materiaali/4215  

Matematiikan kartoituksen pohja  https://aoe.fi/#/materiaali/4312  

Toiminnallinen tehtävä havainnointiin ja 
arviointilomake 

https://aoe.fi/#/materiaali/4318  

Traumaopas opettajille https://aoe.fi/#/materiaali/4254  

Suomen kielen kielitaidon kartoitus https://aoe.fi/#/materiaali/4295  

Lomake: Havaintoja kielitaidosta S2-tuen 
järjestämistä varten 

https://aoe.fi/#/materiaali/4311  

 
 

Selkokielisiä tukimateriaaleja 
opetukseen ja ohjaukseen 
(VIERKO) 

https://aoe.fi/#/materiaali/4569  

Ammatillisen koulutuksen sanasto helpolla kielellä https://aoe.fi/#/materiaali/4214 

Arviointikriteerit ammatillisessa koulutuksessa 
selkokielellä 

https://aoe.fi/#/materiaali/4310 

Tukimateriaalia Eurooppalaiseen viitekehykseen: 
Kielitaidon tasot lyhyesti ja sarjakuvajuliste 

https://aoe.fi/#/materiaali/4210 

Koonti ammatillisen koulutuksen S2- ja 
selkomateriaaleista: bit.ly/VierkoSelkoS2 

https://aoe.fi/#/materiaali/4309 

Koulutuspaketit selkokielestä opetushenkilöstölle 
ja työpaikkaohjaajille 

https://aoe.fi/#/materiaali/4227 

Selkokielen koulutuspakettien webinaaritallenteet https://aoe.fi/#/materiaali/4227 

YTO-arviointi ja arviointikriteeristö selkokielellä 
(lyhyt) 

https://aoe.fi/#/materiaali/4221 

YTO-osa-alueiden osaamistavoitteet selkokielellä https://aoe.fi/#/materiaali/4221 

Ole rehellinen! Video ja juliste plagioinnin 
estämiseen 

https://aoe.fi/#/materiaali/4243 

Oppisopimus: lyhyt ohje selkokielellä https://aoe.fi/#/materiaali/4241 

Tuoteperhe selkäkielisyyden jalkauttamiseen https://aoe.fi/#/materiaali/4321  

Tekoälyn käyttö tehtävissä, selkokieli https://aoe.fi/#/materiaali/4336  

Kehote selkoistamisesta tekoälylle https://aoe.fi/#/materiaali/4226  

 
 

https://aoe.fi/#/materiaali/4571
https://aoe.fi/#/materiaali/4317
https://aoe.fi/#/materiaali/4216
https://aoe.fi/#/materiaali/4337
https://aoe.fi/#/materiaali/4215
https://aoe.fi/#/materiaali/4312
https://aoe.fi/#/materiaali/4318
https://aoe.fi/#/materiaali/4254
https://aoe.fi/#/materiaali/4295
https://aoe.fi/#/materiaali/4311
https://aoe.fi/#/materiaali/4569
https://aoe.fi/#/materiaali/4321
https://aoe.fi/#/materiaali/4336
https://aoe.fi/#/materiaali/4226
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2.2 PRODUKTER SOM HAR PRODUCERATS OCH ÖVERSATTS I 
PROJEKTET FRIS 

 
Arbetspaket 1: Utbud av studier på främmande språk och gemensamma 
examensdelar på engelska 

• Nätkurs i Svenska som andraspråk, 4 kp för engelskspråkig utbildning 

• Nätkurs i Det andra inhemska språket, finska, 2 kp för engelskspråkig utbildning 

• Medverkan i digipedagogisk arbetsgrupp som även producerat handbok för kommande 
projekt, förutom anvisningar för produktion av nätkurser. Handboken översätts också. 

 
 
Arbetspaket 2: Studier i främmande språk och kartläggning av språkkunskaper 

• Utvecklingsplan för S2-undervisningen 

• Nätkurs i Nybörjarfinska, 2 kp (VB) för svenskspråkig utbildning 

• Svenska som andraspråk, 4 kp för svenskspråkig utbildning (Prakticum) 

• Test av KAMEL-verktyg för identifiering av inlärningssvårigheter som inte är 
språkberoende 

• Texter i vänbok för nätverkande på svenska 

• Egen föreläsning om AI i språkundervisning på svenska med Linda Mannila 
 
 
Arbetspaket 3: Metoder för att identifiera kompetens 

• Manuskript för PUK-bot på svenska 

• Stödfrågor vid PUK-samtal på svenska och engelska 

• Positiv CV på svenska och engelska 

• Svensk text till bordstabletter för handledning 

• Guide för identifiering av kunnande i gemensamma examensdelar (delar översätts) 

• Råd för användning av AI åt studerande på lätt språk 

• Tipslista för handledare och lärare om användning av AI 

• Studerandeprofil från svenskspråkig utbildning inom Restaurang- och 
cateringbranschen 

 
 
Arbetspaket 4: Modeller och verksamhetsmiljöer för stöd för lärande 

• Fickguide för lätt språk i undervisning och handledning 

• Ordlista för yrkesutbildning på lätt språk 

• De europeiska språknivåerna på lätt språk 

• Traumaguide för lärare och handledare 

• Test av KAMEL-verktyg för identifiering av inlärningssvårigheter som inte är 
språkberoende 

• Studerandeprofiler som studerar i svenskspråkig läroanstalt 

• Språkstig för studerande i svenskspråkig läroanstalt 

• Test av egen Lärstudio för S2-studerande och erfarenheter av SSS för Practical nurse 
dokumenterade 

• Dokument som hjälp vid identifiering av stödbehov hos S2-studerande 
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Arbetspaket 5: Stöd för mångfald i arbetslivet 
 

• Förfrågningar till arbetsgivare, handledare och studerade med annat modersmål gjorda 

• Resultat per läroanstalt tillgängliga 

• Ett webbinarium på svenska om Interkulturella arbetsplatser 

• Översättning av utbildningspaketet Mångkulturell handledning på Ohjaan.fi 
 
Utöver detta har formulär och enkäter i olika arbetspaket översatts tills svenska och 
besvarats av FRIS. Bloggtexter på svenska har publicerats på projektets webbplats 
VIERKO — Keuda 
 
Du hittar de färdiga produkterna på webbplatsen aoe.fi med sökordet VIERKO t.ex. i 
Kokoelmat, för några produkter finns olika språkversioner.  
https://aoe.fi/#/etusivu, välj språkalternativet Svenska för  att få fram Framsida - Biblioteket 
för öppna lärresurser (aoe.fi) 
 
 

Material på svenska (FRIS)   

Språkkurser https://aoe.fi/#/materiaali/4566  

Communication in mother tongue Swedish as a 
second language  

https://aoe.fi/#/materiaali/4526  

Communication and interaction in the second 
national language, Finnish (VVTK22), 2cp Moodle-
kurssi, PDF- ja Word-muotoiset käsikirjoitukset 

https://aoe.fi/#/materiaali/4386  

Nätkurs i Svenska som andraspråk, 4 kp för 
engelskspråkig utbildning 

https://aoe.fi/#/materiaali/4526  

Nätkurs i Det andra inhemska språket, finska, 2 kp 
för engelskspråkig utbildning 

https://aoe.fi/#/materiaali/4363  

Svenska som andraspråk, 4 kp för svenskspråkig 
utbildning  

https://aoe.fi/#/materiaali/4511  

Nätkurs i Nybörjarfinska, 2 kp (VB) för 
svenskspråkig utbildning 

https://aoe.fi/#/materiaali/4400  

 
 

Planer, guider och handböcker https://aoe.fi/#/materiaali/4567  

Utvecklingsplan för S2-undervisning och -
handledning 

https://aoe.fi/#/materiaali/4313  

Digipedagogisk handbok https://aoe.fi/#/materiaali/4370  

Traumaguide för lärare och handledare https://aoe.fi/#/materiaali/4254  

Fickguiden: språken i undervisningen och 
handledning i skick 

https://aoe.fi/#/materiaali/4209  

Ordlista för yrkesutbildning på lätt språk https://aoe.fi/#/materiaali/4214  

De europeiska språknivåerna på lätt språk https://aoe.fi/#/materiaali/4210  

Dokument som hjälp vid identifiering av stödbehov 
hos S2-studerande 

https://aoe.fi/#/materiaali/4216  

 
 

https://aoe.fi/#/etusivu
https://aoe.fi/#/materiaali/4566
https://aoe.fi/#/materiaali/4526
https://aoe.fi/#/materiaali/4386
https://aoe.fi/#/materiaali/4526
https://aoe.fi/#/materiaali/4363
https://aoe.fi/#/materiaali/4511
https://aoe.fi/#/materiaali/4400
https://aoe.fi/#/materiaali/4567
https://aoe.fi/#/materiaali/4313
https://aoe.fi/#/materiaali/4370
https://aoe.fi/#/materiaali/4254
https://aoe.fi/#/materiaali/4209
https://aoe.fi/#/materiaali/4214
https://aoe.fi/#/materiaali/4210
https://aoe.fi/#/materiaali/4216
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Material i samlingar https://aoe.fi/#/materiaali/4568  

Manuskript för PUK-bot på svenska https://aoe.fi/#/materiaali/4425  

Positiv CV på svenska och engelska https://aoe.fi/#/materiaali/4425  

Tipslista för handledare och lärare om användning 
av AI 

https://aoe.fi/#/materiaali/4425  

Stödfrågor vid PUK-samtal på svenska och 
engelska 

https://aoe.fi/#/materiaali/4425  

Anvisningar om användning av AI på lätt språk för 
stud 

https://aoe.fi/#/materiaali/4425  

Identifiering av gem-kunnande hos studerande https://aoe.fi/#/materiaali/4425  

Case om identifiering av yrkeskunnande på HC https://aoe.fi/#/materiaali/4425  

Profil för S2-studerande i svenskspråkig utbildning https://aoe.fi/#/materiaali/4344  

Best practices i S2-stöd-material på svenska inne i 
det 

https://aoe.fi/#/materiaali/4328  

Ordlistor för gem https://aoe.fi/#/materiaali/4425  

 

 

2.3 OSAAMISEN LISÄÄMINEN: VIERKO-koulutukset ja -webinaarit 

 
Hankkeen tehtävänä on ollut lisätä osaamista hankkeen teemoista. VIERKO on järjestänyt 
vuoden aikana edustavan määrän erilaisia koulutuksia ja webinaareja. Pelkästään 
hankkeen kaikille avoimiin koulutuksiin ja webinaareihin on saatavissa olevien tietojen 
valossa osallistunut 2591 osallistujaa. Osallistujamäärät on tarkistettu Teamsin 
osallistujaseurannasta ja/tai ilmoittautumistiedoista. Osa tilaisuuksista on taltioitu, ja 
tallenteitakin on katseltu jonkin verran. Osa tilaisuuksista on ollut koordinaatiotahon 
järjestämiä. Koulutukset on toteutettu pääosin yhteistyössä työpakettien kanssa. Myös 
osatoteuttajat ovat järjestäneet tilaisuuksia omalle henkilöstölleen ja paikallisissa 
verkostoissa. 
 
Koulutukset ja työpajat ovat olleet monen osatoteuttajaorganisaation keinopaletissa. Oman 
organisaation sisällä on pidetty kielitietoisuuskoulutuksia tai kielitietoisuus- ja 
selkeäkielisyys -työpajoja. Näissä Opetus- ja ohjaushenkilöstölle suunnatuissa 
toimenpiteissä on jaettu tietoa ja tutustuttu hankkeen tuottamiin työkaluihin ja 
materiaaleihin. Myös esimiesten osaamiseen on kiinnitetty huomiota ja heitä ajatellen on 
suunniteltu mm. Monimuotoisen työyhteisön johtaminen -verkkokurssi.  
 
Työpaketeissa on toteutettu koulutuksia, joissa on lisätty työpaketin teemojen parissa 
hanketyötä tekevien osaamista. Osa koulutukista on syventänyt työpakettien tuloksiin 
liittyvää tematiikkaa, ja koulutukset on laitettu osaksi koko hankkeen koulutuskalenteria. 
Tavoitteena on ollut jakaa osaamista työpakettien keskeisissä teemoissa kaikille, 
jalkauttaa työpakettien ajattelumalleja laajemminkin. Osaamista on haettu kysymyksiin, 
joilla on ollut merkitystä tulosten laadukkuudelle. Koulutuksiin on voinut halutessaan 
osallistua myös muut, mutta ulkopuolisia osallistujia on ollut vähemmän. Osa koulutuksista 
on yhdistetty työpajojen säännönmukaisten tapaamisten yhteyteen aikataulujen ja 
saavutettavuuden tehostamiseksi  
 

https://aoe.fi/#/materiaali/4568
https://aoe.fi/#/materiaali/4425
https://aoe.fi/#/materiaali/4425
https://aoe.fi/#/materiaali/4425
https://aoe.fi/#/materiaali/4425
https://aoe.fi/#/materiaali/4425
https://aoe.fi/#/materiaali/4425
https://aoe.fi/#/materiaali/4425
https://aoe.fi/#/materiaali/4344
https://aoe.fi/#/materiaali/4328
https://aoe.fi/#/materiaali/4425
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VIERKO on toteuttanut 25 erilaista tilaisuutta, joista osa on hankekoordinaation ja osa 
koulutuskalenterin mukaisia tapahtumia. Osa on toteutettu yhteistyössä työpakettien 
kanssa. Koulutuksissa on asiantuntijapalveluna käytetty muutamaa poikkeusta lukuun 
ottamatta ulkopuolisia puhujia ja kouluttajia, samoin väliseminaarissa ja hankemarkkinoilla.  
 
VIERKOlla oli käytössä koulutuskalenteri, jossa oli syyskaudella 13 koulutusta. 
Koulutuksia on järjestetty kolmen pääteeman alla.  

1.  Toimintaympäristö 
tutuksi.  
 
Mitä tehdään muissa 
verkostoissa tai korkea-
asteella VIERKOn 
teemoihin liittyen?  
Mistä saa tietoa 
osaamistarpeista, 
koulutusmääristä, 
työmarkkinatilanteesta?  
Millaisia alustoja tai 
ohjelmia on olemassa 
vieraskielisten palvelujen 
edistämiseksi? 

2.  Teknologia avuksi 
Mitä teknologisia 
ratkaisuja on 
käytettävissä tai 
kehitteillä? 
AI työkalut 
kieltenopetukseen? 
Microsoft Copilotista 
apua?   
Hur kan AI utnyttjas i 
språkundervisning? 
Kielitaidon 
kartoittaminen?  
HoksBotti!  
 

 3.  Asennetta ja taitoja 
 
Mångfald i arbetslivet?. 
Millainen on 
monimuotoinen 
työyhteisö?  
Mikä on kognitiotieteen 
näkökulma aikuisen 
kielen oppimiseen?  
Millainen on reilu testi? 
 
 
 
 

 
 

 
 

Suosituimmat tilaisuudet ovat olleet HoksBotti-esittely ja Väliseminaari (lähes 300 
osallistujaa kummassakin). Myös Hanke Kickoff tammikuussa 2024, Syyskauden aloitus 
2024, Väliseminaari toukokuussa 2024, Hankemarkkinat ja Loppuwebinaari marraskuussa 
ovat keränneet n. 200–250 osallistujaa Tyypillinen osallistujamäärä on muissa 
tilaisuuksissa vaihdellut n.40-n.100 osallistujan välillä. 
 
 

2.4 VERKOSTOITUMINEN: VIERKO-yhteistyö ja -benchmarking  

 
 
VIERKO-hankkeen kehittämistyö on perustunut verkostojohtamiseen ja verkoston 
sisäiseen yhteistyöhön ja yhteiskehittämiseen. Benchmarkingia ja vertaisoppimista on 
hankkeen aikana syntynyt itsestään ja suunnitellusti.  
 
Myös hankkeen ulkopuolisten toimijoiden kanssa on alettu rakentaa paikallisia verkostoja 
ja käynnistetty keskustelut myös laajemmista verkostokokonaisuuksista mm. 
oppilaitosyhteistyöhön (myös yli oppilaitosasterajojen) ja yritysyhteistyöhön liittyen. 
Käynnistyneitä keskusteluja koko Suomen ammatillista koulutusta palvelevista ja 
mahdollisesti yhtenäisistäkin käytänteistä kanssa on tarkoitus jatkaa uudessa hankkeessa 
hyvinvointialueiden, työllisyysalueiden, kauppakamareiden ja yrittäjäjärjestöjen kanssa.  
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Kuva 3. Tasot, joilla VIERKO edisti vieraskielisten koulutusta ja verkostoitui. 
 
 
Osatoteuttajien verkostotoiminta paikallisella tasolla on ollut organisaation sisäisten 
hankkeiden yhteistyöstä, paikallista verkostoitumista ja yhteistyöstä muiden hankkeiden 
kanssa, kansainvälinen aspekti mukaan lukien.   
 
Tärkeä osa verkostoitumista on ollut myös VIERKOn sisäinen verkostoituminen. 
Osatoteuttajaorganisaatioista on osallistuttu toimintasuunnitelmien mukaisesti omien 
työpakettien toimintaan, aineryhmiin ja pienryhmiin. Sisäiseen verkostoitumiseen lukeutuu 
myös osallistuminen työpakettien kuukausikokouksiin, webinaareihin, koulutuksiin ja 
työpajoihin. Esimerkkinä osallistuminen VIERKO-hankkeen väliseminaariin ja 
hankemarkkinoille. Hankkeen luonteeseen kuuluu, että työpaketeissa on tuotettu 
materiaaleja ja toimintamalleja verkostoyhteistyönä ja yhteiskehittämällä. Tuloksia on 
jaettu ja kehitetty yhteistyössä muiden oppilaitosten kanssa. 
 
Alueellisesta verkostoitumisesta osatoteuttajat ovat raporteissaan maininneet 
esimerkkeinä verkostoituminen paikallisten oppilaitosten, työelämän ja työllisyystoimijoiden 
kanssa ja osallistuminen alueellisiin verkostotapaamisiin ja yhteistyötapaamisiin, kuten 
esim. alueen ammatillisen koulutuksen maahanmuuttajatoimijoiden verkostopäivään. 
Tämän lisäksi on järjestetty omia verkostotapaamisia ja osallistuttu paikallisiin tapahtumiin, 
kuten yrittäjyystapahtumiin ja työpaikkakiertueisiin vieraskielisyys-tulokulmalla. 
 
Tärkeän osan verkostoitumista muodostivat muut hankkeet ja palvelut. VIERKO on tehnyt 
yhteistyötä INKLU-hankeen (JOPPI) kanssa mm. järjestämällä yhteisen webinaarin. 
Webinaari-yhteistyötä ja/tai tiedonvaihtoa on tehty TalentBoostin, Simhen, Kielibuustin, 
Osaamistarvekompassin, Työvoimabarometrin, Jatkuvan oppimisen digitaalisen 
kokonaisuuden (JOD), kotoutuminen.fi ja yhteiskuntaorientaatio.fi, ohjaan.fi ja mm. 
Tulevaisuuden työmarkkinat kanssa. VIERKO on lähestynyt myös Maahanmuuttajien 
toimiva arki –hankekokonaisuutta: vieraskielisten tukeen liittyvät pilottihankkeet eivät ole 
olleet vielä käynnissä. 
 

Vi   o    i  i   si  on     so          in   
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VIERKO on osallistunut myös lukuisten hankkeiden ja muiden toimijoiden tilaisuuksiin, 
joista osa on ollut verkostoitumistapahtumia kuten Suomi Areena (HY, Helsingin 
Kauppakamari), OPH:N projektipäivä (6.10.2024), Kumppanina kotoutumisessa-
verkostoituminen (19.3.2024) ja Elinvoimaa Uudellemaalle -foorumi (22.5.), jossa teeman 
oli Kasvu, kansainvälistyminen ja monimuotoistuminen. 
 

 
 
Kuva 4. Hankkeen verkostokartta, jossa on nähtävillä VIERKON eri tyyppisiä 
yhteistyötahoja. 
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Hankkeen tärkeimpiin verkostoitumistapahtumiin kuuluu Integration 2024-tapahtuma, jossa 
hankkeella oli esittelypiste. Hankemessujen kaikki esittelijät toimivat jollain muotoa 
maahanmuuttajien, vieraskielisten ja integraation parissa. Tapahtumassa kävi järjestäjän 
ilmoituksen mukaan 1000 vierasta. Tulosten jakamisen lisäksi tapahtumassa solmittiin 
kontakteja, joiden kanssa keskusteluja jatketaan uudessa hankkeessa.  
 
Toinen tärkeä verkostoitumistapahtuma on ollut VIERKO hankemarkkinat. 
Hankemarkkinat järjestettiin hankesuunnitelman mukaisena toimenpiteenä (työpaketti 2). 
Hankemarkkinoille kutsuttiin mukaan hankkeita, joiden kohderyhmään ja tavoitteisiin 
kuuluu teemoja, jotka edistävät kielitaitoa ja osaamista, vieraskielisten työllistymistä ja 
integroitumista. Hankemarkkinoilla saatiin myös osaamista verkostoitumiseen, 
kohtaamisen taitoon ja näkymää vieraskielisen kokemuksista työelämässä. 
Hankemarkkinoille ilmoittautui 17 hanketta ja osallistui 195 henkilöä.  
 

2.5 OSATOTEUTTAJIEN TULOKSET 

 
VIERKOn yhteisen tekemisen lisäksi organisaatioilla on ollut omia kehittämiskohteitaan ja 
painotuksiaan. Esimerkkeinä valinnoista ja painotuksista eri organisaatioissa mainittakoon 
Englanninkieliset ohjelmat ja materiaalit. Osatoteuttajien raporteista käy ilmi, että jossain 
on käynnistetty mm. ensimmäinen englanninkielinen perustutkinnon opetusryhmä. Lisäksi 
on hyödynnetty VIERKO-hankkeen englanninkielisiä opetusmateriaaleja ja kehitetty 
englanninkielisiä YTO-opintoja (yhteiset tutkinnon osat) kestävän kehityksen ja ruotsin 
kielen viestinnän kursseilla. 
 
Osatoteuttajat  ovat kiinnittäneet huomiota kielitaitoon ja S2 (suomi toisena kielenä) -
tukeen koko hankkeen ajan. On toteutettu kielitaitokysely ja kehitetty yleinen suunnitelma 
ammatilliselle S2-opetukselle,  järjestetty työpajoja erityisopettajille S2-tuen 
järjestämisestä, järjestetty yhteistyöpalavereja ammatillisten opettajien ja S2-kouluttajien 
välillä.  
 
Monikielisten opiskelijoiden tukemiseen on kehitetty monikielisiä ja kielitietoisia verkko-
opetusmoduuleja ja luotu selkeitä ja toimivia oppimateriaaleja, jotka auttavat opiskelijoita 
osoittamaan aiemmin hankittua osaamistaan. Henkilöstölle ja työpaikkaohjaajille on 
tarjottu koulutusta ja materiaaleja kielitietoisuuden edistämiseksi. 
 
Joku organisaatio on esim. pilotoinut S2-tukimalleja oppisopimuskoulutuksessa. Jossain 
on kehitetty ja otettu käyttöön monikielinen ja kielitietoinen verkko-opetuskokonaisuus 
aiemmin hankitun osaamisen tunnistamiseen ja tunnustamiseen. Monissa organisaatioissa 
on toteutettu kyselyitä ja työpajoja monikielisten opiskelijoiden tarpeiden tunnistamiseksi ja 
ratkaisemiseksi. 
 
Tekoälyä ja digitaalisia työkaluja on kehitetty ja testattu kielitaidon arviointiin ja 
ohjaukseen, kuten SkillCompass AI ja HoksBot. On luotu digipedagogisia ohjeita ja otettu 
käyttöön käsikirja verkkomateriaalien tuottamiseen. 
 
Verkostoituminen ja yhteistyö on ollut osa organisaatiotasoista toimintaa. On jaettu 
asiantuntemusta S2-taustaisten hakijoiden ja opiskelijoiden osaamisen kartoittamisessa, 
osallistuttu erilaisiin projektisuunnitteluihin, materiaalien tuotantoon ja käännöstöihin, 
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osallistuttu paikalliseen ja alueelliseen verkostoitumiseen muiden oppilaitosten ja 
sidosryhmien kanssa. 
 
 
 
 

3. Tiedottaminen ja tulosten jalkauttaminen 
 

3.1 VIERKON TIEDOTTAMINEN 

 
Hankkeen päätiedottamisväylät ovat hankkeen verkkosivut ja uutiskirje. 
Sisäisen tiedottamisen pääkanava on ollut hanketoimijoiden Teams ja kerran kuukaudessa 
järjestetyt iltapäiväkahvit etänä. Hanketoimijat ovat kirjoittaneet 31 verkkosivuilla julkaistua 
blogia, joista 7 on ruotsiksi. 
 
Hankkeen verkkosivuja on katsottu 3200 kertaa. Mukana on vain evästeet hyväksyneet 
henkilöt. Todellisuudessa luku on paljon suurempi. Uutiskirjeitä on lähetetty 6 kpl. 
Jokainen uutiskirje on lähetetty n. 200 henkilölle, se on jaettu hankkeen Teamsissa ja 
julkaistu verkkosivuilla. Hankkeen Teamsiin on lisätty hankekauden aikana n. 650 nimeä. 
Hankkeen kuukausittaiset ltapäiväkahvit pidettiin 11 kertaa.  
 
Vuoden 2023 ammatillisen koulutuksen strategiarahoitettujen hankkeiden (Digikyvykkyys 
ja Strapetsi) projektipäälliköt ovat pitäneet toisensa ajantasalla hankkeiden etenemisestä 
kuukausikokouksissa, joita on pidetty 10 kpl. Tämän lisäksi on pidetty yhteinen 
suunnittelutapaaminen. 
 
Hanke on ollut esillä erilaisissa tapahtumissa ja tapaamisissa, joista suurin osa on 
toteutettu etä- tai hybiridiratkaisuna. Myös muutamia lähitilaisuuksia on ollut. Osaan 
tilaisuuksista VIERKO on saanut kutsun, osaan VIERKO on ilmoittautunut mukaan itse tai 
esittänyt kutsun. VIERKO on ollut esillä puheenvuorojen, työpajaosuuksien, kommenttien 
ja CHAT-kanaville vietyjen tietojen kautta.  
 
Työpaketeissa on tehty monipuolista tiedottamista eri kohderyhmille. Osa tiedottamisesta 
on sisältänyt koko hankkeesta kertomista, osa on ollut omaan työpakettiin keskittyvää. 
Osa tiedottamisesta on tehty yhteistyössä työpakettien kesken. 

 
 
3.2 OSATOTEUTTAJIEN TIEDOTTAMINEN 
 
Osatoteuttajat ovat tekemänsä raportoinnin perusteella tiedottaneet VIERKO-hankkeesta 
ja sen tuloksista sisäisesti ja ulkoisia kanavia hyödyntäen. Sisäistä tiedottamista on tehty 
organisaation sisäisessä intranetissä, oppilaitoksen viikkotiedotteissa ja sähköpostitse. 
Ulkoista kanavista osatoteuttajat ovat käyttäneet organisaation verkkosivuja, sosiaalisen 
median kanavia (LinkedIn, Facebook, Instagram) ja uutiskirjeitä.  
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Osatoteuttajat ovat hoitaneet tiedotusta on eri työryhmien kokouksissa,  tiimipalavereissa, 
henkilöstökokouksissa, henkilöstön kehittämispäivissä ja viikkokahvit-tilaisuuksissa. 
Erikseen on mainittu mm. YTO-tiimi, S2-tiimi ja koulutuspäälliköiden palaverit ja 
esihenkilöseminaari. Tiedotusta on tehty yhteistyöverkostojen tapaamisissa ja 
tapahtumissa, kuten työelämäfoorumeissa ja hankemarkkinoilla, myös alueellisissa ja 
valtakunnallisissa verkostoissa, kuten Välkky-verkostossa ja Talent Boost -
toimijaverkostossa. 
 
Hankkeen materiaaleja on jaettu eri kanavien kautta, kuten intranetissä, sähköpostitse ja 
Teams-kanavilla,  oppilaitoksen sisäisissä ja ulkoisissa tilaisuuksissa sekä työpaikoilla. 
Hankkeen tuotoksia on esitelty ja jaettu myös alueellisissa verkostotapaamisissa ja 
yhteistyöverkostojen kautta. 
 
 

3.3 JALKAUTTAMINEN 

 
Yksi tärkeimmistä tuloksista on tuotettujen työkalujen ja materiaalien käyttöönotto ja 
jalkautuminen arkeen. Siinä osatoteuttajilla on merkittävä rooli. Työpakettien rooli on 
korostunut materiaalin ja toimintamallien tuotannossa ja teemaan perehdyttämisessä. 
 
Osatoteuttajilta tiedusteltiin muutamaa hanketulosta esimerkkinä käyttäen hankkeen 
toimenpiteiden käyttöönottoastetta. Tulokset ovat nähtävillä kuvassa 5. Mitä tummemman 
sininen palkki grafiikassa on, sen enemmän kyseinen VIERKO-tuote on jo käytössä 
organisaatioissa, sen käyttöönotto on alkanut tai suunnitteilla. Mitä vaaleampi palkki on, 
asia ei ole kyselyhetkellä (marras-joulukuu 2024) ajankohtainen tai asia ei ole tuttu.  
 
 

 
  
Kuva 5. Esimerkkejä VIERKO-tuotteiden käyttöönotosta. 
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Grafiikan perusteella aktiivisimman vastaanoton ovat saaneet selkokieliset oppimateriaalit, 
selkokielisyyden ja kielitietoisuuden esite (jaettu runsaasti VIERKOn tapahtumissa), 
selkokieliset tukimateriaalit ja paikallinen verkostoitumistapahtuma. Osa materiaaleista on 
saatavilla ruotsiksi: niitä ovat jalkauttaneet pääasiassa ruotsinkieliset oppilaitokset. 
Teemat, joissa käyttöönottoa suunnitellaan tai edistetään uudessa hankkeessa koskevat 
erityisesti englanninkielisiä YTO-verkkokursseja ja S2-kehittämissuunnitelmaa. 
 
 
 

4.  Os   is  vuus        u   
 

4.1. OSALLISTUMINEN HANKKEESEEN 

 
Koko hankkeessa on osatoteuttajien ilmoituksen mukaan työskennellyt osa-aikaisesti yli 
850 ja päätoimisesti 3 henkilöä. Teamsissa on ollut n. 450 aktiivista toimijaa, mikä vastaa 
myös työpakettityöhön osallistuneiden määrää. Tämän lisäksi Teamsissa on ollut parisen 
sataa muuta hankeosallistujaa. Parisen sataa toimijaa on osallistunut organisaation 
sisäiseen kehittämiseen ja jalkauttamiseen, mutta ei ole ollut mukana hankkeen Teams-
yhteisössä. 
 

 
Kuva 15. Osallistujamääriä työpaketeissa 
 
 
Hankkeen etenemistä tuki ohjausryhmä. Ohjausryhmään kuului työpakettivastuussa 
olevien organisaatioiden edustajat, koordinoivien organisaatioiden edustajat, yksi 
osatoteuttajan edustaja, ministeriöiden (OKM ja TEM) ja Opetushallituksen edustaja.  
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Työpakettien välistä yhteistyötä ja toimenpiteiden synkronointia edisti työpakettivastuussa 
olevista henkilöistä muodostunut projektiryhmä. Projektiryhmään kuuluivat Liisa 
Pylvänäinen (Gradia TP1), Julia Jelagina ja Outi Mäkiketola (Tredu TP2), Anni Heiska ja 
Sari Keskimaa (Haapaveden opisto (TP2), Tanja Vähäoja (Jedu TP3), Hanna Järvisalo ja 
Tuija Takala (Stadin AO TP4), Pirita Niemi (TTS TP5), Benita Wolin (Yrkesakademin, 
FRIS) ja Henna Hyytiä (Keuda, koordinaatio). 
 
Työpaketit organisoituvat eri tavoin riippuen hankkeen tavoitteista. Niiden sisällä on 
toiminut erityyppisiä ydinryhmiä ja lukuisia alatyöryhmiä, jotka edistivät hanketavoitteita 
parhaaksi katsomallaan tavalla. 
 
VIERKO on tavoittanut valtavat määrät henkilöitä, jotka eivät ole varsinaisia 
hanketoimijoita. Puhutaan tuhansista ihmisistä. Tällaisia henkilöitä löytyy hankkeen 
tilaisuuksissa viran puolesta puhuneista henkilöistä, erilaisissa kokouksissa ja verkostoissa 
mukana olleista henkilöistä, yhteistyöhankkeiden väestä, eri tilaisuuksien ja tapahtumien 
yleisöstä. Muita osallistujia löytyy organisaatioiden johdossa, tukipalveluissa, 
tietohallinnossa ja viestinässä työskentelevistä henkilöistä unohtamatta vieraskielisisä 
opiskelijoita ja heidän opettajiaan. Hankkeen kyselyihin on vastannut myös lukuisia 
työelämän edustajia, työpaikkaohjaajia ja opiskelijoita.  
 
62 koulutuksen järjestäjän henkilöstön joukossa on tuhansia kollegoja, jotka VIERKO on 
tavalla toisella saavuttanut. Samoin oppilaitoksissa on ollut käytössä hankkeen tuotteita ja 
toimintamalleja, jolloin myös tavoitettujen opiskelijoiden määrä nousee mittavaksi. Hanke 
on tavoittanut eri tilaisuuksissa tuhansia webinaarikuulijoita tai tapahtumaosallistujia 
(pelkästään Integration 2024 tapahtumassa oli tuhat kävijää). Hankkeen kyselyihin on 
vastannut muutama tuhat henkilöä, joista osa opiskelijoita (työpaketti 3 ja 5, yhteensä 650 
opiskelijavastausta). Muiden osallistujien määrän arvioimme näillä perustein olevan useita 
tuhansia. 
 
 

4.2 ”VAIKKA HANKE ON STRATEGIAHANKE, NIIN SILTI SE ON HYVIN 
ARJESSA KIINNI” 

 
 
Otsikko 4.2. on laina yhdestä saadusta palautteesta, jota pyydettiin hankkeen 
kohderyhmiltä ja erityisesti hanketoimijoilta palautetta hankevuotta. Palautetta pyydetiin 
tilaisuuksien onnistumisesta, hankehallinnosta ja kokemuksista hankkeessa. Palautteita ja 
kehittämisideoita kysyttiin tyypillisesti raportointien yhteydessä tai samalla, kun vastaajilta 
tiedusteltiin jotain muutakin hankkeen etenemiseen tai hankevalmisteluun liittyvää. 
VIERKO-kokemus pysytteli koko ajan hyvällä tasolla ja parani hankkeen edetessä 
edelleen. Tunnelmien lisäksi kysyttiin ajatuksia mahdollisista uusista avauksista ja 
hanketeemoista, joita pitää jatkokehittää, jos haetaan avustusta uuteen hankehakuun.  
 
Ensimmäisen kerran palautteita kerättiin toukokuussa 2025 väliseminaarin ja kesäkuussa 
väliraportoinnin yhteydessä. Tässä esimerkki väliseminaarin jälkeen kerätystä 
palautteesta, joka kertoo tunnelmista (arvioita annettiin tämän lisäksi erikseen myös 
puhujista, työpajoista ja järjestelyistä). 
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Hankkeen loppupalautteessa joulukuussa 2024 VIERKO-tunnelma sai arvosanan 4.35 
asteikolla 1–5 sydäntä, eli mitä enemmän sen parempi. 
 

 
 
Kaikilla hankkeen aikana toteutetuilla palautekierroksilla haasteina nousi esiin oman roolin 
hahmottamisen vaikeus hankekokonaisuudessa, organisaatioiden mahdollisuus vapauttaa 
aikaa hanketyöhön, kokemus hankeen hitaasta liikkeelle lähdöstä ja TEAMS-kanavan 
materiaalipaljoudessa perille löytäminen.  
 
Positiivisella puolella palautteet koskevat tuloksellisuutta ja käytännön lähteisyyttä, joilla 
hankkeen tulokset on saatu osaksi arkea ja opetuksen tueksi. Palautteissa on annettu 
kiitosta työpakettien vetäjille ja hankehallintoon. Palautteissa on arvostettu hankehallinnon 
jämäkkyyttä, selkeitä ohjeita ja hyvää henkeä työpaketeissa. Hankkeen tilaisuuksia ja 
koulutuksia pidettiin pääsääntöisesti hyvinä ja ammattitaitoa kehittävinä. Hankkeen 
työilmapiiri on saanut myönteistä palautetta, ja hanketta on pidetty mielenkiintoisena ja 
innostavana. Parhaina asioina hankkeessa on koettu verkostoituminen, uusien 
näkökulmien saaminen ja monipuolinen tekeminen. 
 
Feedback på Svenska följer samma linjer som den finskspråkiga feedbacken.  
" Projektadministrationen och -informationen har fungerat bra och på båda språken” 
"Bra samarbete annars men lite olika arbetskultur i de olika arbetspaketen gällande t.ex. 
strukturen i Teams.” 
“En undergrupp om nätverkande i Arbetspaket X fungerat haltande” 
“Från början lite många undergrupper i Arbetspaket X, slopades sedan och arbetet började 
löpa bra" 
“Svenskan har beaktats fint hela tiden även i projektadministrationen." 
“Vi är imponerade över den kompetens som finns bland alla deltagare i projektet, inte bara 
gällande substansen men också i fråga om projekthantering och projektadministration. Att 
organisera arbetet som har gjorts på svenska genom FRIS har visat sig vara en utmärkt 
lösning, mycket tack vare xx  som har hållit i trådarna och koordinerat arbetet.” 
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5. VIERKOn vaikuttavuus 
 

5.1 HYÖDYT JA TULOSTEN PYSYVYYS 

 
Osaoteuttajilta ja työpaketeilta tiedusteltiin loppuraporttia varten, mitä hyötyä hankkeesta 
on ollut ja mitä pysyviä tuloksia siitä on jäänyt. Copilot auttoi tiivistämään tuloksen ja sen 
tekemä koonti vastauksista on seuraavanlainen: 
 
 

I. MITÄ HYÖTYÄ VIERKOSTA ON OLLUT? 
 

a) Kielitietoisuuden ja selkokielisyyden lisääntyminen: 
 

• Henkilöstön ymmärrys selkokielisyydestä ja kielitietoisuudesta on kasvanut. 

• Opettajat ovat rohkaistuneet käyttämään englanninkielisiä materiaaleja 
opetuksessa. 
 

b) Pedagogisen osaamisen vahvistuminen: 
 

• Tekninen osaaminen verkkokurssien toteuttamisessa on parantunut. 

• Ymmärrys positiivisesta pedagogiikasta ja maahanmuuttajataustaisten 
opiskelijoiden tarpeista on lisääntynyt. 

 
c) Käytännön materiaalien ja työkalujen kehittäminen: 

 

• Hankkeessa on tuotettu paljon konkreettista materiaalia opettajien ja opiskelijoiden 
käyttöön. 

• Uusia työkaluja ja materiaaleja on kehitetty vieraskielisten opiskelijoiden opetuksen 
tueksi. 

 
d) Yhteistyön ja verkostoitumisen parantuminen: 

 

• Opettajien välinen yhteistyö on tiivistynyt. 

• Uusia yhteistyösuhteita on syntynyt paikallisten toimijoiden ja muiden oppilaitosten 
kanssa. 

 
e) Työelämäyhteyksien vahvistuminen: 

 

• Yritystapaamisten kautta on saatu lisänäkemystä yrityskentän toiveista ja esteistä 
vieraskielisten työllistämiseen liittyen. 

• Työpaikkaohjaajien koulutukset ovat parantuneet. 
 

 
II. MITÄ PYSYVIÄ TULOKSIA HANKKEESTA ON SYNTYNYT? 

 
a) Selkokieliset opetusmateriaalit: 
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• Selkokieliset materiaalit ja käytännön ohjeistukset kielitaidon kartoittamiseen ovat 
jääneet käyttöön. 

• Englanninkieliset YTO-pakolliset tutkinnon osat verkko-opintoina ovat valmiina 
käytettäväksi. 

 
b) Koulutuksen ja ohjauksen parantuminen: 

 

• Henkilöstön osaaminen kielitietoisuudesta, S2-tuesta ja verkkopedagogiikasta on 
lisääntynyt. 

• Opetushenkilöstö on saanut tukea omaan toimintaansa, mikä vaikuttaa 
työssäjaksamiseen pitkällä tähtäimellä. 

 
c) Tietoisuuden ja osaamisen lisääntyminen: 

 

• Ymmärrys vieraskielisten opiskelijoiden oppimisen ja työllistymisen haasteista on 
lisääntynyt. 

• Henkilöstön osaaminen vieraskielisten opiskelijoiden ohjaamisessa ja tukemisessa 
on parantunut. 

 
d) Organisaation toimintamallien kehittäminen: 

 

• S2-tuen pedagogiset toimintamallit ja selkokielisen opetuksen käytännöt on 
integroitu osaksi organisaation päivittäistä opetustoimintaa. 

• Uudet toimintamallit tukevat organisaation toimintaa pitkällä aikavälillä. 
 

e) Verkostoitumisen ja yhteistyön jatkuminen: 
 

• Hankkeen aikana syntyneet yhteistyöverkostot ja kontaktit ovat jääneet elämään. 

• Hyvien käytäntöjen jakaminen ja uusien ideoiden omaksuminen on mahdollistunut. 
 
 

5.2 VIERKON HYÖDYT OPISKELIJALLE 

 
Copiltoin avulla selvitettiin osatoteuttajien ja työpakettien raporteista myös 
hanketoimenpiteiden vaikutusta opiskelijan asemaan ja hänen edellytyksiinsä edistää 
kielitaitoaan. Copilotin avustuksella saadut vastaukset näyttävät tältä: 
 
 

I. MITEN OPISKELIJAN ASEMA ON PARANTUNUT? 
 

a) Selkokieliset materiaalit: 
 

• Opiskelijat hyötyvät selkokielisistä materiaaleista ja ammattisanastoista, jotka 
helpottavat oppimista ja ymmärtämistä. 

• Selkokieliset materiaalit ovat parantaneet opiskelijoiden oppimiskokemusta ja 
auttaneet heitä suoriutumaan paremmin opinnoissaan. 

 
b) Kielitietoisuuden lisääntyminen: 
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• Henkilöstön kasvaneen kielitietoisuuden ansiosta opiskelijat saavat parempaa ja 
kielitietoisempaa ohjausta. 

• Opettajien välinen tiedonkulku ja kielitestausten tulosten näkyminen hyödyttävät 
opiskelijoita heidän opintopolkujensa suunnittelussa. 

 
c) Tuen tarpeen tunnistaminen ja siihen vastaaminen: 

 

• Tuen tarpeen aikaisempi tunnistaminen ja siihen vastaaminen on parantunut, mikä 
on auttanut opiskelijoita saamaan tarvitsemansa tuen ajoissa. 

• Laadukkaampi tuki työpaikkaohjaukseen on parantanut opiskelijoiden 
työssäoppimiskokemuksia. 

 
d) Uudet opetusmateriaalit ja työkalut: 

 

• Opiskelijoille on tarjolla uusia ja monipuolisia opetusmateriaaleja, kuten 
englanninkieliset YTO-kurssit ja selkokieliset materiaalit. 

• Hanke on tuottanut konkreettisia työkaluja ja materiaaleja, jotka tukevat 
vieraskielisten opiskelijoiden oppimista. 

 
e) Opiskelijoiden aktivointi ja osallistaminen: 

 

• Hanke on aktivoinut opiskelijoita tekemään kysymyksiä ja ottamaan selvää asioista, 
mikä on parantanut heidän ymmärrystään ja osallistumistaan. 

• Opiskelijoiden aiemmin hankittu osaaminen saadaan luotettavasti tunnistettua ja 
tunnustettua, mikä auttaa henkilökohtaistamaan opinnot. 

 
 

II. MITKÄ ASIAT EDISTÄVÄT OPISKELIJOIDEN KIELITAITOA? 
 

a) Selkokieliset ja kielitietoiset materiaalit: 
 

• Selkokieliset oppimateriaalit ja ammattisanastot auttavat opiskelijoita ymmärtämään 
paremmin opiskeltavia asioita. 

• Kielitietoisuuden lisääntyminen henkilöstön keskuudessa parantaa opetuksen ja 
ohjauksen laatua. 

 
b) Englanninkieliset kurssit: 

 

• Englanninkielisten YTO-kurssien käyttöönotto tarjoaa opiskelijoille mahdollisuuden 
suorittaa opintoja englanniksi. 

• Englanninkieliset materiaalit ja kurssit monipuolistavat opiskelijoiden opintopolkuja 
ja tukevat heidän kielitaitonsa kehittymistä. 

 
c) Tuen tarpeen tunnistaminen ja siihen vastaaminen: 

 

• Tuen tarpeen aikaisempi tunnistaminen ja siihen vastaaminen auttaa opiskelijoita 
saamaan tarvitsemansa tuen ajoissa, mikä edistää heidän kielitaitonsa kehittymistä. 
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d) Kielitietoisuuden ja selkokielisyyden koulutus: 
 

• Henkilöstölle tarjottu koulutus kielitietoisuudesta ja selkokielisyydestä parantaa 
heidän valmiuksiaan tukea opiskelijoiden kielitaidon kehittymistä. 

• Selkokielisyyskoulutuspakettien avulla opetus- ja ohjaushenkilöstö saa lisää tietoja 
ja taitoja selkokielisten materiaalien hyödyntämiseen. 

 
e) Verkostoituminen ja yhteistyö: 

 

• Verkostoituminen muiden oppilaitosten ja työpaikkojen kanssa on parantanut 
henkilöstön osaamista ja tuonut uusia ideoita kielitietoisuuden ja selkokielisyyden 
edistämiseksi. 

• Toivottavasti tämä auttaa! Onko jotain muuta, mitä haluaisit tietää? 
 
 

6.  H n inn       u u    nn   
 

 
Hankkeessa ei ole tehty hankintarajat ylittäviä pienhankintoja. Jakotavaroiden 
painatuksissa toistui viesti selkeäkielisyydestä ja kielitietoisuudesta. Myös HOKS-
keskustelujen tueksi ja verkostoitumisen tueksi on tuotettu työkaluja 
Tällä on haluttu vahvistaa viestiä ja saada näkyvyyttä teemalle. Kieli on valtaa!  
Pohjat painatusta varten on julkaistu AOE.fi palvelussa.  
 
Resursseja on käytetty maltillisesti jalkautusta tukeviin jakotavaroihin ja puhuja-
/kouluttajapalkkioihin. Vaikka hankintoja ei ole tarvinnut alhaisiksi jäävien kustannusten 
takia kilpailuttaa, on hankkeessa siitä huolimatta tehty hinta- ja laatuvertailuja ennen 
palvelutuottajan valintaa. Myös tapahtumapalveluista (ml. tekniikka ja tarjoilut) ja 
seminaaripuhujatyyppisistä esiintyjistä on pyydetty tarjouksia eri toimijoilta. 
 
Hankintoihin ja muihin ulkopuolisiin palveluihin on käytetty maltilliset n. 140 000 euroa, 
mikä on alle puolet budjetoidusta määrästä. Kokouskulut toteutuivat lähes ennakoidusti ja  
6 % budjetoidusta summasta (29 900) jäi käyttämättä. Matkakuluista käytettiin 66 %.  
Suurimman menoerän hankkeessa muodostavat henkilöstökulut, jotka toteutuivat lähes 
sataprosenttisesti muodostaen suurimman kuluerän. 
 

 
 
Osa osatoteuttajista ylitti budjettinsa ja osalla budjetti alittui. Ylityksiä ja alituksia kohdentui 
kaikkiin kululuokkiin. Laskuttamattomat budjetin ylitykset ovat jääneet osatoteuttajien 
omakustannuseriksi. Hankkeen budjetti toteutui 93 %:sesti suunniteltuun budjettiin 
verrattuna. Hanke palautti 7 % käyttämätöntä avustusta opetus- ja kulttuuriministeriölle 
helmi- ja maaliskuussa 2025.  

Suunniteltu 
budjetissa €

Todellinen 
kertymä €

Käytetty % Poikkeama, €
Poikkeama, % 
suunnitellusta

Laskutettu 
hankkeelta/ 

käytetty 
avustusta

Poikkeama, €
Poikkeama, % 
suunnitellusta

Henkilöstökulut 3385600,00 3342894,28 98,70 % 42705,72 1,30 %
Toimitilakulut jotka aiheutuvat hankkeesta 0,00 0,00 0,00 0 0
Ulkopuoliset palvelut 296500,00 141015,65 48 % 155484,35 52 %
Matkakulut 108000,00 71355,74 66 % 3644,26 34 %
Kokouskulut 29900,00 28064,00 98 % 1836 6 %
YHTEENSÄ 3820000,00 3583329,67 95 % 203670,33 5 % 3563469,59 256 530,41 7 %

OKM avustusta  
käytetty 
3563469,59 €

Palautettu 
OKM:lle 255 
386,81€ 
24.2.2025
Palautettu 
OKM:lle 1143,60€ 
03/2025
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Koko hankkeen näkökulmasta poikkeamat  suunnitelmanmukaisuuteen liittyvät 
alittuneeseen budjettiin. Hankkeelta jäi käyttämättä yli 200000 euroa, joka on palautettu 
rahoittajalle. Huolimatta budjetinalituksista hanke teki toimenpiteitä kaikkiin tavoitteisiin. 
Myös jalkautustyö pääsi alkuun yllättävän hyvin ottaen huomioon hankekauden lyhyyden 
ja sen, että osa tuloksista oli käytettävissä varsin myöhään tästä syystä. Paljon on toki 
jalkautettavaa jäljelläkin. 
 
 
 

7. Lo u si  
 

7.1. TUNNELMIA 

 
VIERKO-hankkeesta jää kokonaisuudessaan hyvä jälkimaku. Hankkeessa tuotettiin 
satakunta tulosta, joita lyhyestä hankeajasta huolimatta on jo jossain määrin ehditty myös 
ottaa käyttöön. Tuloksista on myös tiedotettu monipuolistesti ja isolle määrälle väkeä. 
Kuten osatoteuttajaorganisaatioiden raportoinnista käy ilmi, VIERKO on onnistunut 
lunastamaan lupauksiaan siitä, että toimenpiteistä on hyötyä vieraskieliselle opiskelijalle ja 
hänen kielitaitonsa kehittymiselle samoin kuin myös muille opiskelijoille, joko suoraan tai 
välillisiesti.  
 
Tuloksille on lyhyestä hankeajasta huolimatta saatu myös jatkuvuutta. Moni asia on niin 
sanotusti siirtymässä rakenteisiin, mikä käy ilmi osatoteuttajien raporteista. Hanke on 
onnistunut lisäämään kielitietoisuutta isossa osassa organisaatioita, jotka ovat olleet 
hankkeessa mukana. Hankkeen teema on herättänyt kiinnostusta myös hankkeen 
ulkopuolella.  
 
Tästä huolimatta hankkeen keskeisiä tuotteita on paranneltava käyttökokemuksen 
karttuessa saatavien palautteiden myötä. Samoin kuin jo kerättyjen palautteiden pohjalta. 
Jalkauttamisen jatkaminen ja laajentaminen on vielä osin edessä. Herännyt kiinnostus 
verkostoissakin täytyy lunastaa, ja verkostotyöhön pitää panostaa myös jatkossa. 
 
Hankkeen saamat moitteet liittyvät hitaaseen liikkeellelähtöön ja hankekauden lyhyyteen. 
Näistä jälkimmäiseen VIERKO ei ole voinut itse vaikuttaa. Nopealle aloitukselle on 
toisaalta ollut painetta juuri tästä syystä. Näin jälkikäteen tarkastellen hankkeen liikkeelle 
lähtö on itseasiassa ollut ripeää. Hankeen puitteet ja työympäristöt ovat olleet pystyssä 
hankkeen alusta asti, ja hankeen tapaamisrytmiikka käynnistyi varsin pian vuoden 
vaihteen jälkeen. Ensimmäiset tuloksetkin olivat valmiit ja julkaistuna muutama kuukausi 
hankkeen aloituksesta. Tunnetta hitaasta liikkeelle lähdöstä ilmeisesti (palautteiden 
perusteella) loi tosiasia, että työpakettien alaryhmiin liittyi uusia jäseniä pikkuhiljaa, sitä 
mukaa kun osatoteuttajien oma kehittämisaikataulu ja hankerekrytointi eteni. Tämä toi 
mukanaan uusien hankekollegoiden perehdyttämistä, työnjaon uudelleen arviointia ja 
ryhmädynamiikan uudelleen rakentamista. Työpakettien vastuutahot ja alatyöryhmien 
vetäjät hoitivat homman lopulta hienosti. Hankkeen puolivälin seminaarikin pidettiin 
ajankohdassa, jossa tämän koko luokan hankkeet yleensä vasta pääsevät 
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käynnistelemään toimintaa. Kiitos kaikille 850 hanketoimijalle hienosti aikatauluun 
kiritetystä hankkeesta ja asiantuntemuksesta tuloksia tuotettaessa! 
 
 

7.2 MITEN ETEENPÄIN? 

 
Hanketeemoja edistettäessä esiin nousi kysymyksiä, joihin on perusteltua palata muissa ja 
myöhemmissä yhteyksissä. VIERKO 1 -hankkeen päättyessä täytyy tulosten jakamista 
jatkaa ja tehostaa muissa hankkeissa, kuten esim. VIERKO 2 -hankkeessa Esimerkiksi 
aoe.fi-palvelussa oleva kokoelma täytyy uudistaa vastaamaan jatkavaa hanketta. Samoin 
hankkeen aikataulutus täytyy laatia ja julkaista varhaisessa vaiheessa, jotta osatoteuttajat 
ja työpaketit pääsevät suunnittelemaan omaa resursointiaan ja toimenpiteidensä 
kohdentamista hankekaudelle. Tällä on vaikutusta myös hankkeen sisäisten 
toimenpiteiden synkronointiin, mutta myös muiden hankkeiden ja sidosryhmien kanssa 
tehtävään yhteistyöhön. 
 
Tärkeää on nyt tuotettujen tulosten jalkauttamisen jatkaminen ja tuotteiden 
jatkojalostaminen ja tuoteperheen laajentaminen teemoittain (esim. valinnaiset YTOt 
englannin kielellä). Täytyy varmistaa, että vieraskielisten tutkinnonosien laatu on hyvä, ja 
niiden olemassaolosta tiedetään ja kurssit on otettu käyttöön opiskelijoiden tarpeita 
vastaavasti. Sama koskee S2-tukeen tuotettuja materiaaleja ja selkokielisyyttä tukevia 
materiaaleja.  
 
Toimintamallit ja materiaalit jäävät helposti hyödyntämättä, jos henkilöstöllä ei ole 
mahdollisuutta ja aikaa ottaa niitä käyttöön. Henkilöstön valmiuksia täytyy tukea ja 
osaamista kehittää, jotta opiskelijat saavat laadukasta opetusta. Kielitietoisuuden 
lisäämiseksi täytyy vielä jatkaa töitä henkilöstön osalta. 
 
Kielitietoisuus tai selkeäkielinen opetus- ja ohjaus ei lähde siivilleen itsestään. 
Toimintaympäristön täytyy tukea toimintaa. Siksi on tärkeää, että oppilaitoksissa pohditaan 
vieraskielistä opetusta ja sen toteuttamista strategisella tasolla. Opiskelijoiden kielipolut 
eivät synny itsestään. S2-opetuksen suunnitelmallisuus ja vaikuttavuuden mittaaminen 
ovat asioita, joihin täytyy jatkossa kiinnittää huomiota. Näin saadaan varmistettua myös 
tulosten jalkautuminen ja pysyvyys. Entistä tiiviimpi yhteistyö mm. Strapetsi- ja 
Digikyvykkyys -hankkeiden kanssa on tarpeen näiltä osin. 
 
Ammatillinen koulutus ei toimi irrallaan muusta yhteiskunnasta. Opiskelijoiden kielitaidon 
kehittymisen pitää kulkea mukana koko opiskelijapolun heidän tullessaan ammatilliseen 
oppilaitokseen, heidän työllistymisvaiheessaan tai siirtyessä jatko-opintoihin. Tämä 
tarkoittaa mm. kielitestauksen tarkastelemista yhdessä muiden toimijoiden kanssa ja 
suhteessa muualla tapahtuvaan kehitystyöhön. Sama koskee erityisen tuen tarvetta. 
Suomeen tarvitaan lisää osaamista, jotta voidaan erottaa opiskelun haasteiden todellinen 
syy. Onko kyseessä kielitaidon puute vai oppimisen vaikeus? Vai jopa lukutaidon puute? 
Tärkeä yhteistyön paikka on työllistyminen. Opiskelijoiden työllistymistä ja kielikysymysten 
merkitystä siinä yhteydessä täytyy selvittää yhdessä yritysten, työllisyysalueiden ja isojen 
työllistäjien, kuten hyvinvointialueiden kanssa.  
   
  

Tämä materiaali on tuotettu VIERKO-hankkeessa vuonna 2024.  
 
VIERKO on toteutettu Opetus- ja kulttuuriministeriön vuonna 2023 myöntämällä 
ammatillisen koulutuksen strategiarahoituksella.  
 
VIERKO on kuudenkymmenenkahden (62) koulutuksen järjestäjän yhteisponnistus.  
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